📅 Hindi Lesson – Murli of 05 November 2026

📅 Murli sentence of 05 November 2026

📜 Hindi
भक्ति मार्ग और ज्ञान मार्ग में रात दिन का फर्क है।

🔤 Transliteration
Bhakti mārga aur jñāna mārga meṃ rāta dina kā pharka hai.

💬 Translation
“There is a difference like night and day between the path of devotion and the path of knowledge.”

More naturally:
“The path of devotion and the path of knowledge are as different as night and day.”

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	English

	भक्ति
	bhakti
	Devotion, worship

	मार्ग
	mārga
	Path, way

	और
	aur
	And

	ज्ञान
	jñāna
	Knowledge, spiritual wisdom

	में
	meṃ
	In, between (here)

	रात
	rāta
	Night

	दिन
	dina
	Day

	का
	kā
	Of (possessive or descriptive relationship)

	फर्क
	pharka
	Difference, distinction

	है
	hai
	Is, there is



⚙️ ️Grammar
1. भक्ति मार्ग और ज्ञान मार्ग में — Between the two paths
· भक्ति मार्ग (bhakti mārga): The path of devotion.
· ज्ञान मार्ग (jñāna mārga): The path of knowledge.
· और (aur): And.
· में (meṃ): Indicates the relationship between two things being compared.
In Hindi, the construction A और B में फर्क है (A aur B meṃ pharka hai) means “There is a difference between A and B.”
Example:
सुख और दुःख में फर्क है।
Sukha aur duḥkha meṃ pharka hai.
“There is a difference between happiness and sorrow.”
2. रात दिन का फर्क — A difference like night and day
रात दिन (rāta dina) literally means “night-day.”
This combination expresses a very strong contrast between two realities.
The more explicit form would be:
रात और दिन का फर्क (rāta aur dina kā pharka)
“The difference between night and day.”
Omitting और (aur) makes the expression shorter and more idiomatic.
Another common Hindi expression is:
ज़मीन आसमान का फर्क (zamīna āsamāna kā pharka)
“A difference like earth and sky.”
This is equivalent to the English expression “a world of difference.”
3. का फर्क है — There is a difference of...
Breakdown:
· का (kā): Connects the expression रात दिन (rāta dina) to the noun फर्क (pharka).
· फर्क (pharka): Difference, masculine singular noun.
· है (hai): Present tense of होना (honā, to be).
The full structure is:
A और B में + [type of difference] + का फर्क है।
In other words: “Between A and B, there is a difference of [a particular kind].”
The form का (kā) agrees with फर्क (pharka), which is masculine singular.

🌱 Meaning in the BK Context
In the teachings of the Brahma Kumaris, this sentence contrasts two spiritual paths.
भक्ति मार्ग (bhakti mārga) — The path of devotion
This is the path where people seek God through prayers, songs, rituals, temples, and worship. It is symbolically associated with night because souls are searching for God without yet possessing true knowledge of Him.
ज्ञान मार्ग (jñāna mārga) — The path of knowledge
This is the path where God Himself gives spiritual knowledge: knowledge of the soul, the Supreme Father, and the world cycle. It is associated with day because knowledge dispels the darkness of ignorance.
Thus, रात दिन का फर्क (rāta dina kā pharka) is not merely an idiomatic comparison. It also evokes the symbolic transition from darkness to light.

✨ Simple Reformulation
भक्ति में भगवान को खोजते हैं, ज्ञान में भगवान को जानते हैं।
Bhakti meṃ bhagavāna ko khojate haiṃ, jñāna meṃ bhagavāna ko jānate haiṃ.
“In devotion, one searches for God; through knowledge, one comes to know Him.”
This is a simplified explanation of the contrast expressed in the original sentence.

(content generated with the help of ChatGPT, copied and validated by me)

